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Batteriebetrieb: 9 Volt; Reihenschaltung von 6 Babyzellen
'leak proof", môglichst Hochleistungs-
zellen 25 @ x 47149 mm
AF 178, AF 121. AF 137. AF 138. AF 137.
AC 122, AC 116, 2 x AC 117
3xAA112
st 0,9/0,5
FM: 10, davon 2 verànderlich durch L
,AM: 6 (+ 1), davon 2 vêrànderlich durch C
UKW: 87,5-104 lüHz
MW: 515 - 1630 kHz
LW, 150-350 kHz
UKW, MW, LW Autobetrieb, Klang

Technischê Daten
fùr UKW ausziehbare, umklappbâre und
drehbare Teleskopantenne,
für Mittel- und Langwelle eingebaute 21 cm
lânge Ferritstabantenne
FM: 10,7 MHz; AM:460 kHz
permanent dynamisch mit 11000 CauÔ-
Magnet
1 Buchse für AuBenantenne
1 konzentrische 3,5-mm-Buchse fùr AuBen-

lautsprecher oder Kopfhôrer
I konzentrische Buchse fùr Netzgeràt
Breite 280 mm, Hôhe 175 mm, Tlefe 85 mm

3 Diodes:
'I Bectifier:
Tuned circuits:

3 diodes:
I redresseur
Circuits:

Zwischenlrequenz
Lautsprecher:

Anschlü6se

Wellenberelche:

5 Drucktasten:

Batlery operation:

I Trânsistorsi

Gehàuse-
abmessungen:

Fréquence
intermédiâire
Haut-pârleur:
Prises:

I volts, series connection of 6 mono cells
"leak proof', preferably high efficiency cells
25 A x47l4g nn
AF 178, AF 121, AF 131, AF 138, AF 137,
AC 122, AC 116, 2 x AC 117
3xAA112
st 0,9,0,5
VHF-FM: 10, 2 of which permeabllity tuned
AM: 6 (+ 1), 2 of which câpâcitor tunêd
VHF-FM (UKW): 87.5through 104 mc
tÿW, 515 through 1630 kc
LW: 150 through 350 kc
VHF-FM/Mw/Lw/MOBILE/Klang Oone)

Technical Data

Caractéristiques lechniques

Aerials: For VHF-F|'4 collapsible and movable teles-
copic antenna
For lüW and LW: built-iô ferrite rod antenna,
approx.2l0 mms (8") long

lntermediate
frequenciês: FM: 10-7 mc, AM: 460 kc
Loudspeaker: 1 permanent dynamic system, 1l 000 gauss

magnelic field strength
Externâl connections: I lâck for external ântenna

1 coaxial 3.5 mms (5/3rl') jack for external
speaker or êarphones

1 concentrlc socket for mâins unit
Cablnet dimenslons: Width 280 mms, or approx. 11"

Height 175 mms, or ap$ox.7"
Depth 85 mms, or approx.3r/3"

5 Press buttons

I transistors

Fonctionnement
sur piles:

I volts: connexion en série de 6 éléments
mrniatures _leâk proof", de preférence à
haute puissance, 2,5 0 x 47149 mm
AF 178, AF 121, AF ]37, AF 138, AF 137,
AC 122, AC 116, 2 x AC ll7
3xAA112
St 0,9,/0,5

FM: 10 dont 2 variables par inductance
Af,,l: 6 (+ 1) dont 2 variables par capacité
FM (UKW): 87,5- 104 MHz
PO (MW): 51s- 1630 kHz
GO (LW): 1s0-350 kHz
FM, GO, PO, fonctionnernent auto, tonalité

pour la FM antenne télescopique, repliable
et orientable
pour les PO et les GO antenne ferrite in-
corporée, longueur 21 cm

Gâmmes d'oodæ:

5 touches:

I Volt serieschakeling van 6 babycellen in
batterljhouder. Afmetingen van een monocel
ca.25 0 x47l49 mm, 1,5 V
AF 178, AF121, AF 137, AF 138, AF 137,

AC 122, AC 116, 2 x AC 117
3xAA112
st 0,9/0,5
FÀ,4: 10, waarvan 2 regelbaar door L
AM: 6 ( I 1), waarvan 2 regelbaar door C
FM: 87,5- 104 MHz
MG: 515- 1630 kHz
LG: 150- 3s0 kHz

Dimensions du
boitier:

Technische gegevens
5 Druktoetsen:

Middenfrequenties:
Luidspreker:
Aansluitingen:

Flü: 10,7 MHzi AM:460 kHz
dynamique à aimant permanent 11 000 gauss
1 prise pour antenne extérieure
I prise concentrique de 3,5 mm pour haut-

parleur extérieur ou écouteur
l prise concentrique pour bloc d'âlimentâ-

tion secteur
lârgeur 280 mm, hauteur 175 mm,
profondeur 85 mm

9 Transistoren

3 Dioden:
I Geliikrichter:
Kringen:

Golfbereiken:

Almetingen vân de
kast:

FM, LG, MG, Auto, KIanK
Voor Flü uittrekbare, omklapbare en draai-
bare teleskoopantenne
voor midden- en langegolf ingebouwde 21 cm
lange ferrietstaafântenne
FM: 10,7 MHz; AM:460 kl-12
permanent-dynamisch 1 1 000 gauss
I bus voor buitenantenne .
I concentrische 3,5 mm-bus voor extraluid-

spreker or hoofdtelefoon
1 concentrische bus voor aansluiting net-

voeding-appâraat
breed: æ0 mm, hoog: 175 mm, dlep:85 mm

9 Transistoren:

3 Dioden:
I Gleichrichter:
Kreise:

Gebruik
met batteriien:



Schaltbild mit Strom und Spannungswerten . Schematic Diagram with Current and VoltageiDal
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Der Tastensatz ist in Buheslellung gêzeichnet. Beim Drücken der
einzelnen Bereichstasten bewegt sich der dazugehôrige KontakÈ
streifen in Pfeilrichtung.

The contact bridges are shown in unoperated position. When
pressing a button, the corresponding slider w:th its contact
bridges will move into the direction as indicated by the arrow.

Le commutateur à clavier est dessiné sur position - non
e,rc enche, En appuyant les touches de chaque gamme d ondes,
les cu'seurs à contacLs respectifs se dèplacenr en drrection de la
flèche.

De drukknop-unit is getekend in uitgeschakelde toestand. Bij in-
drukken van een der toetsen beweegt de bijbehorend contactstrip
in pijlrichting.

87.5- 104 mcUKWVHF.FM

MWiPO

LW/GO

t_F./M.F./F.t:
Alÿ = 460 kc FM = 10.7 mc
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Wellenbereiche / Wave ranges
Gammes d'ondes / Colfbereiken

515- 1630 kc

150- 350 kc
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C 1:

Autoântennen-Tdmmer unter dem Geràt
Car antennatrimmer below the set
Trimmer d antenne auto au dessous
du radio
Trimmer âutoantenne onder het toestel
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Anderung der Schaltung vorbehalten.
Alteration of this diagram reserved.
Changement du schémâ réservé.
Verandering van het schema voorbehouden
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R 414:

Einstellregler für Buhestrom der Endtransistoren
No-Signal current control of audio output transistors
Réglage du courant sâns signal des translstors de 60rtie
Begelaar van de ruststroom vân de eindtransistoren

3

rutsttjrkeregler
. ciume control
::g age

. clumeregelaar

AuBenlautsprecher
Externâl loudspeaker
Haut-parleur extérieur
Extrâ-luidspreker
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TELEFUNKEN - Transistoren . transistors Abgleichanleilung
Der Abglelch erfolgt bei einer mlttleren Batteriespânnung von
7,5 Volt.

Konirolle der Ruhestrôme der Endtransistoren:
Der Buhestrom der Endtrênsistoren T 403 und T 4Ol wird durch
den Einstellregler B 414 auf 5 mA eingestellt. Der Stromme6ser
wird zwischen die Mittelanzapfung des Ausgangstrafos Tr 402
fûr die beiden Endtransistoren und lvlasse gelegt. Die Brücke B
(siehe NF-Platte) Ist hierzu aufzutrennen.

NF-Pegel:
Die zum Abgleich benôtigte HF-Spannung soll so eingeregelt
werden, daB ein angeschaltetes Rôhrenvoltmeter pârallel zum
L-Flegler l0 mV anzeigt. (AnschlulSpunkt Sd 5 und gegen Masse,
siehe Abgleichbild.)

Alignmenl lnslruclions
Alignment must be carried out with the set being operated ât
an average battery §upply voltage of 7.5 volts.

Checking the no-signâl currenl of the audio output trânsistors:
The no-signal current of the A. F. output transistors T rlo3 and
T 404 must be adjusted to 5 milli-amps by meâns of screwdriver
control R 414. Connect the milli ammeter from the center tap
of the audio output transformer to chassis. The shorlcircuit
connection mârked '8" (refer to AF-board) must be cut open
for this purpose.

Audio level:
Decrease the output voltage supplted from the B. F. generator
to an extent that an audio VTVM connected tn parallel to the
volume control will lndacate l0 milli-volts (terminals Sd 5 and
chassis - refer to the schematic illustration).

lnstructions pour l'alignemenl
L'a ignement est à effectuer avec une tension batterie moyenne
de 7,5 volts.

Contrôle des courants des transistors de sortie, sans signal.
Lê réglage du courânt, sans signal, des trânsistors de sortie
T 403 et T 404 est à effectuer au potentiomètre B 414 sur 5 mA.
L'instrument de mesure du courant est à brancher entre la prise
médiane du transformateur de sortie Tr 402, des deux trânsistors
de sortie, et la mâsse. Le pont B (plaque BF) est à déconnecter
pour cette mesure.

Niveau 8F
La tension HF nécessaire pour l'alignement doit être réglée de
sorte qu'un voltmètre à lampe, branché parallèlement au poten-
tiomèter du réglage de puissance, indique 10 mV. (Borne dê re-
accordement Sd 5 et à Ia masse, voir esquisse plan d'alignement).

Afregelvoorschrilt
De afregeling vindt plaats bij een gemiddelde batterijspannino
van 7,5 Volt.

Controle van de ruslatloom der êindtransistoren:
De ruststroom van de eindtransistoren T403 en T404 wordt met
de regelaar Fl 414 op 5 mA ingesteld. De stroommeter wordt
tussen de middenaftakking von de uitgangstrânsformator Tr 402
voor de beide eindtransistoren en massa aangesloten. De brug
B (zie LF-plaat) moet hiertoe verwijderd worden.

LF-niveau:
De voor het afregelen benodigde HF-spanning moet zodanig
worden ingesteld, dot een parallel op de volumeregelaar aan-
gesloten buisvoltmeter 10 mV aanwijst. (Aansluitpunt Sd 5 tegen
massa, zie afbeelding.)

c

B
Emitter / emitter / émetteur
Basis / base / basse
Kollektor / collector / collecteur / colector
Mâsse / ground / mâsse / massâ

Metallnocke
t\,1etal nose
Ergot
Metalen nok

,
Bq

3
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Fârbpunkt
.- Coloured dot

Point de couleur
Merkteken

BE
3

c
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Alle Strom-Spannungswerte sind ohne HF Signal mit einem
50 kohm lnstrument gegen Minus Bâtterie bei einer Batterie-
spannung von 7,5 V im tJKW Bereich gemessen

All voltages âre measured without BF-Signal on VHF-FIü at
7,5 volts with an instrument of 50 k-ohms/V against minus battery

Toutes les tensions sont mesurées sans signal à 7,5 volts avec
voltmètre de 50 kOhm/V contre pôle négatif (sur FM)

Alle spanningen gemeten zonder signal op FM bij 7,5 V met en
voltmeter 50 kOhm/V tegen minus battery.

Um Kontrollen bei verschiedenen Betriebs-
spannungen durchführen zu kônnen, wird
nebenstehende Anordnung empf ohlen.

Am Ende jeder Reparatur lJntêr- und Uber-
spannungsprûfung (5 V und 9,6 V).

rlF-

The above voltage dividing device is recommended for checking
the set at vârious operating voltages,

Following any repajr, check the correct operation of the set at
minimum ând maximum operating voltage (5.0 and 9.6 volts).

Après chaque réparation vérifter le récepteur avec la tension
minimum et maximum (5 V et 9,6 V).

Om bij verschillende spânningen te kunnen kontroleren is het
aan te bevelen gebruik te maken van een aparte meetschâkellng
als hiernaast is afgebeeld.
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Na elke reparatie het toestel kontroleren bij min. en max. span-
ningên (5,0 V en 9,6 V).

I

Pour pouvoir conkôler le fonctionnement des récepteurs à diÊ
férentes tensions d'alimentation il est conseillé d'uteliser le dis-
positif de mesure ci-dessus.
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Kontrolle der Basisspannungsstabilisierung Im ZF-Verstârker
Gleichspannungsinskument zwischen N und lü des ZF-Verstâr-
ke16 anschlieBen. - UKW-Taste eindrücken, âber Empfànqer
nicht auf einen Sender abstimmen.
Bei einer Batteriespannung von 7,5 Volt soll die Spannung an

dem Stabilisierungselemeôt Gr 203 0,97 :t 0,1 V betragen.
Bei einer Batteriespannung zwischen I V und 5,5 V darf die
Spannungsànderung 0,07 V betragen.

Contrôle de stâbilité de la tension de base de l'ampllficateur MF.
Brancher l'instrument courant continu entre les bornes N et lü
de l'amplificâteur MF. Appuyer lâ touche UKW, ne pas accorder

A une tension batterie de 7,5 volts, la tensjon mesurée à l'élément
de stabilisation Gr 203 doit être 0,97 :! 0,1 V. A une tension
batterie enke I V et 5,5 V la tension ne doit varjer que de 0,07 V.

Checking thê stâbllizatlon of the base voltage in the l. F. amplifier
Connect a D. C. meter to points N ând M in the I. F. amplifier.
Press in the VHF-FM range selector button but do not tune the
set to a station.
With a battery supply voltage of 7.5 volts, the voltage across the
stâbilizing diode Gr 203 must be 0.97 a 0.t volt. Wlth a battery
supply voltage varying between 9.0 and 5.5 volts, the voltage
varlation across the stabllizing dlodê Gr 203 must not exceed
0.07 volt.

Controle van de basisspanning-stabilisering in de MF-versterker
Celijkspânning-jnstrument tussen N en lü van de MF-versterker
aansluiten. UKw-toets indrukken, ontvanger echter niet op een
zender afstemmen.
Bij een batterijspanning von 7,5 volt moet de spânning âan het
stabiliseringselement Gr 203 0,97 1 0,1 bedragen. Bij een bâtterij-
spanning tussen I V en 5,5V mag de spanningsverandering 0,07 V
bedragen.

Neutralisation: Beim Auswechseln des Transistors T 301 (AF 137)

i6t der Neutralisationstrimmer C 320 neu elnzustellen. MelJsender
(hochohmig 10,7 MHz) über 1 pF an den HeiBpunkt derSpule L 201

(Punki F der ZF-Verstàrkerplatte) ankoppeln. Rôhrenvoltmeter ân

Basis T 301 (AF 137) und an Masse anschliellen. Trimmer C 320
auf À,4inimum der Spannungsanzeige einstellen. Nach Einstellung
der Neutralisation slnd dle ZF-Spulen L 201, L 202 im ZF-VeÊ
stârker wechselseitig auf Maximum nachzugleichen.

Neutralisation: Après le remplacementdutranslstor T301 (AF 137)

il est nécessaire d'ajuster à nouveau le trimmer dê neutralisation
C 320. ttelier le générateur (haute lmpedânce 10,7 MHz) à travers
1 pF au point chaud de la Belf L 201 (point F à la plaque amplifi-
cateur MF). Relier le voltmètre à lampe à la base T 301 (AF 137)
et à la masse, Régler le trimmer C 320 sur lê minlmum detension.
Après le réglage de neutralisation, régler les selfs MF L 201,
L 202 sur Ie rnâximum de déviation.

Neutrâlization: ln câse of replacement of the trân6istor T 301

(AF 137) the neutralizing trimmer C 320 should be readjusted.
Signal generator (hlghimpedance 10.7 tüc) via 1 pF to hot end of
coil L 201 (point F of l. F. amplifler board). VTVM at base of T 301

(AF 137) ând ground. Cut down the voltage to minimum by trimmer
C 320. After adjustment of neutralization realign âlternatingly to
maximum lF-coils L 201, L 202.

Neutralisatie: Na het uitwisselen van de lransistor T 301 (AF 137)

moet de neutralisatie-trimmer C 320 opnieuw worden ingesteld.
N,4eetzender (hoog-ohmig 10,7 Ml^lz) via 1 pF aan het hete punt
vân het spoel L 201 (punt F versterker plaat) aanslujten. Buisvolt-
meter aan basis T 301 (AF 137) en massa aansluiten. Trimmer
C 320 op spannings-minimum instellen. Na instelling van de neu-
tralisatie-trimmer moeten de m.f. spoelen L 201, L 202 beurte-
lings op maximum afgeregeld worden.
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Abgleichtabelle AM . Alignment Chart AM . Tableau d'aligement AM
Afregeltabel AM

Cir.uit

PO
MG

rl)
c 30t

PO
MG

600 kHz (kc)

la5C kHz (kc)

ùbêr Einspeiseschleif ê
ind!ktiv loppeln

induced indùctively
by meoni of couplins loop

è .ouplêr por ind!ction ovec
ontenne <odre

met.odmonte..e lndukiief

MeBsender on 8u l
(siehe Skizze unten)

Toÿe Autoontenne drücken

R. F. senêrotor to Bu l
(os rhown below)

depre!s "cor" pùsh button
géoéroteur è Bu I

(l'esquirse c,-dessous)
tou(he.outor oppurée,

Meerze.der volsens
ondêÉroonde schett op bus Bu I

Toers ouro indrukken

All-Srrd.r

t
30%ÀÉ 1000

Hz

170 kHz (k.) 131

I70 kHz (kc)

300 kH, (k.)

L 301

c 305

GO
LG

L 302

c 303

22p

58 P

Âulotostc grdrückt.
[1 oul C-llinirnum cinstetlen

B u 1 Aol!nncnLuchr.

l1

l

UG

lm Bedarfsfalle ist derAbgleich wechselseitig zuwiederholen und
mit dem Abgleich der hôheren Frequenz zu beenden.
') Saugkreisspule L 311 beim ZF-Abgleich kurzschlieBen.

"j mit 12 kohm beki;mpfen.o) Spulen auf dem Ferritstab verschleben.

lf necessary, the alignment procedure must be repeated alternately
and should be compLeted by adjustang the slug or trimmer provid-
ed for the high frequency end of the respective range.i) short-circuit rejêctor coil "L 311" when aligning the l. F. section
'*l must be attenuated by a 12 k-ohms resistor.
') alignment by shiftinq coils on the ferrite rod

Si besoin il y a lieu d'effectuer Ialignement réciproquement et de
terminer Iopéralion par la gamme des hâutes lréquences,
') Circu;t d absorption L 31t est à court-circuiter pendant l'aligne.

ment MF
") à amortir avec 12 kohm
") déplacement de la self sur le bâtonnet en ferrite.

AusgongsinslrùmentAbqlei.hreihenfolqe
SÈquence of olisnmenr
Ôr.lrê .1âtiflh.mênl

Intennediote f requen.y

Moyenne fréquence

800 kHz (kc)
160 kHz (kc)

30 % AM mod

ZF-SouqkreÈ
L F. obsorplion cir.! t
Circurl d obsorp,ron
MF Zuigk.ins

PO
MG

LW
LW
GO
LG

L 3rl

L 307
170 kHz 1k.)

1251')

L 212 .)

L 207 ')
L 20s.).')

L 301

c 311

6C0 kHz (kc)

1150 kHz (k.)

inte<ted vio 0.1 nrfd

têrminol "o" ot luninq

.êf6r to thê s.hemôiic

ou cir.!ir d entrée,
è lo prise ro, du

condensoteur vorioble
(voir esquisse plon

oon do insonsskrins
AfstemcondensotoÈ

600 kHz (t4
1150 kHz (k.)

Zonodig moet de afregeling afwisselend herhaâld worden en be-
eindigd worden met het afregelen der hoogste frequentie.
') Zuiqkrinqspoel L 311 bii het afreaelen van de MF kortsluiten

"*) met 12 kohm dempen
'') spoelen op de ferrietstaaf verschuiven

I
I
I

I

I

DrèhkondensotoÈ

Giehe Abs eichbild)

GO
LG
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Abgleichtabelle UKW-FM . Alignment Chart VHF-FM . Tableau d'alignement FM
Afregeltabel UKG

AbeleichreihenfoTse
Sequen<e of olisnmenl
Ordre d olisneûent

Aùsgônssin5trument

u, ') u,')

(nlederohmis)
10,7 MHz onmodu iert

10.7 mc unmoduloied

(bosse impédoi(e)
10,7 MHz non modùle

t 251

Déteclê!r de ropporr L 253

(looe
10,7

ohmis)

30 % Amplituden

Moxihum AM noGe
30% ohplitude 95

(-c)

{aF t2r)

siehê Abgleichpunklê
M3

R253 6k9

moximum du brùit AM 30 % d omPtilude

30 % omplitoden
L 253

10,7 MHz unmodulleri L 210

Moyenne Irequorce

l0J mc uômodulôÿêd
L
L

202
201 )

(bos3e impédon.e,
10.7 MHz non modulé

(looqohnis)
10,7 MHz

niet semodùleêrd

BF 301

L
L

607
609

Null

ouf kleinsle Loutrtôrke
L-Resler voll ouf oedrehl

for minimum volume,
volume control sêi to moxim!m

sur souffle ûinimum, polênlio-
mètre de puÈsonce su' mox.,

iusqù ô Io butée

op kleinste volume, L-regelqor
sehôel opsed'ooid

Nùll

IVAVC

9s MHz (mc) Bù1

c 617

lntermediqtè circuit
Cir.uii iôtehédioire c 601

*) lnstrument U) über 200 kohm an S und R des ZF,Bâusteins an-
schlielJen
Connect U, meter bÿ means of series resistor 200 k-ohms
between points S and R on L F. board
lnstrument Ur et réslstance 200 kohm entre point S et R de
l'amplificateur MF
lnstrument Ur met shunt 200 kohm tussen punt S en R van de

'*) lnstrument U? ùber 10 kohm an H und M des ZF-Bausteins an-
schlieRen
Connect U, meter by means of serles resistor l0 k-ohms bet-
ween points H and M on l. F. board
lnstrument U2 et résistance 10 kohm entre point H et M de
l'ampllficâteur MF
lnstrument U2 met shunt 10 kohm tussen punt H en M van de
MF versterker

Schwingspannung:

UKW-Rôhrenvoltmete. mit kurzen Anschlilssen an Emitter T 602
(AF 121) und Masse. Siehe Abgleichpunkte AnêchluB M 2. Bei
87,6 MHz und bei 100 MHz ca. 100 mV.

Oscillator voltage:

Connect a VHF VTVM with short connection leads to emltter of
T 602 (AF 121) and ground. Refer to alignment chart, point M 2.

VTVM must indicate approx. 100 milll-volts at 87.6 and 100 mc.

7

OscillatoÉpanning:

FM-buisvoltmeter met korte âênsluitingen aan emittor T 602
(AF 121) en massa. Ziê trimpunten: M 2. Bij 87,6 MHz en 100 MHz
ca. 100 mV.

I
\*

Tension oscillateur:

Voltmètre à lampes pour ondes ultracourtes, raccordé si court
que possible à l'émetteur T 602 (AF 121) et masse. Voir M 2 des
points d alignement (à 87,6 MHz et 100 MHz env. 100 mV).

Ô) Bedàmpfung mit 10 kohm
Attenuâtion by 10 k-ohms in parallel
Amortissement avec 10 kOhm
Dempen mit l0 kohm

'l 602,rr,i1rr@



x x
Abgleichpunkte . Alignment Points . Points d'alignement Trimpunten

l(LAl{6 * L\rJ MW UIN

Anschlùsse auf der Lôtseite
des lüischteilkàstchens:
M1: Emitter T601 4F178
M 2: Emitter T602 AF 121

M 3r Basis T 602 AF 121

Connections on the soldered
of the VHF-FM runing unit:
M1: emitter T 601-AF 178
M 2: emitter T 602 AF 121

M 3: base T 602-AF t2i

a: AnschluB Vorkreis Drehkondensator
Sd 5 und lüasse: AnschluB Rôhrenvoltmeter
Niederohmiges Ausgangsinstrument parallel zum Lautsprecher

N271 C2t7

C1

N2tl.

(1.5300.606-00 8v

2550/516A

side

le côté

a: connection to tuning condenser of B- F. input stage
Sd 5 & chassis: connections for V. T. V. M.
connection for low impedance output meter in parallel to speaker

a: raccordement circuit d'entrée/condensateur variable
Sd 5 et masse: râccordement voltmètre à lampe
raccordement instrument dê sortie à basse impédance
parallèlement âu haut-parleur

a: Aansluiting voorkring draaikondensator
Sd 5 en Masse: aansluiting buisvoltmeter
aansluiting laagohmig uitgangsin6trument parallel aan de
luidspreker

Bornes de raccordement sur
des soudures du tuner FM:
M1: émetteur T601 AF178
M2: émetteur T602 AF121
M 3l base f æ2 AF 121

Aan6luitingen âân de soldeerzijde
van het Flü-mengkastje:
M 1: Emitter T 601 AF 178

M2: Emitter T602 AF121
M 3: Bâsls T 602 AF 121

c?7u

Demodulator
Demodulator
Demodulateur
Demodulalor

L
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Die gedruckte Schaltung . Printed Circuit . Les circuits imprimés ' De gedruckte schakeling

L2 tl t!

Pq

tl

HF-Platto
R. F. boa.d
Plaque HF
HF-plaat

trlv

u

tt

6,1ÿ

Drl

tl

c 109

0l6y

o,2v

5

I

c30i

I 301

L!

412?

:i
zF 301

u

+

6,3 ! v
0,79il1

1,05 v - a

Emitter / émetteur

Bâsis/base/basse:
Kollektor / collector
collecteur / collector

c=
6,0
5,6

t
+

R 213

7,1 V0

l.lr.Spgtr.rt:lloDh.rr.rl lür lriltllrln.

U

t

I
7

7

t

1

t

IY

I

0,!01

ZF-Verstàrker ZF 301

l. F. âmplifier ZF 301

Amplilicateur MF/ZF 301

MF-versterker ZF 301

Bu1

I7B6t /, 6al

Anderung der Spannunq an T 201:
Modification of tension for T201:
Changement de la tension à T 201:
Verandering van de spanning aan T 201:

vIl0r
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Seilzüge Tuning Drives Entrainements Aandrijving

Drehko-Seiltrieb
AM Drivê
Entrainement pour AM
Snaâraândriiving
voor AM

UKW-Antriebssêil
Cord for FM tuning drive
Câble d'entrâînement
du rêglage FM
Snaaraandriiving
voor UKG

UKw-Mischtêil MT 301

VHF-FD tuning unit MT 301

Tuner FM/MT «X
FM-unit MT 301

4o



Ausvrechseln der Schieber des DrucltâstenschaltêrB
1) Sâmtliche 5 Tasten gleichzeitig hereindrücken. Dâbei geht man

zweckmâl3igerweise \rie folgt vor:
Chassis mit Lautsprechermembran nach oben auf den Arbeits-
tisch legen, so daB beim Ejndrücken der Tasten das Gerà!
gegen den Kôrper abgêstützt wird.

2) Mit einer Spitzzânge oder Pinzette, wie in der Abbildung dar-
gestellt, in die beiden Ausnehmungen der Bastmechanik f;ssen
und diese zusammendrûcken, wobei stch die beiden Bast-
schienen gegeneinander verschieben,

3) Tasten langsam loslassen und dabei die mit der Spitzzange
bzw. Pinzette gehaltene Rastmechanik den Tasten folgend na;h
vorn wegziehen,

4) Tasten mit Kontaktstreifen herausziehen.

Zusammensetzen des Drucktastenschatters
1) Tasten mit dem Kontêktstreifen bis zum 6pürbaren Federdruck

einschieben,
2) Rastmechanik so auf die Tastenschieber legen, daB durch

ieichtes nach Bechtsschieben der oberen Bastachiene und der
beiden FortschaltkLnken die Sperrnasen sichtbar werden.

3) Mjt der Spitzzange bzw Pinzetre die Bastschienen gegen
einânder verschieben und die rechte Seite der Rastme;hànik
in die Führungsschlitze drücken.

4) Spitzzange bzw. Pinzette wegnehmen und mit der frej gewor-
denen Hand die noch hochstehende Seite der Schâltme;hanik
unter kràftigem Druck und gieichzeitigem Schieben nach rechts
ebenfalis einrasten.

5) Schaltkontrollel Falls sich der Drucktastenschalter ietzt nicht
einwandfrei schalten 'àRt, ist der ganze Arbertsvorgang z,l
wiederholen.

Removal ot lhe Chassis
l) Pull ofi the control knobs from the spindles.
2) Unscrew the crossed-sljt screws on the sidepieces of the

câbinet.
3) Pull off the hood-form cabinet upwârds.

Replacement oI the Sliders of the pressbutlon Assy
1) Push in all five pressbuttons simultaneously. This is most con-

veniently âchieved as follows:
Lay chassis on workbench with loudspeaker cone facing up-
wards, so that the receiver Is supported againstthebody;hit;t
the pressbuttons are being pushed in.

2) Using pointed pliers or forceps as shown in the tllustration,
grip jnto the two dêpressions on the click-stop mechânism and
press these together, whereby the two click-stop rails are
displâced relâtrve to each other.

3) Slowly release the pressbuttons and pull away forwârds the
click-stop mechantsm held with the pointed pliers or lorceps,
following the pressbuttons.

4) Pull-out pressbuttons with contact strtps.

Reinserting of the Pressbutton Assy
1) Push in pressbuttons with contact strips until sping pressure

is felt.
2) Lay the click-stop mechanism onto the pressbutton slides in

such a manner that the blocking noses become visible when
the upper click stop râil and the two sequence switching pawls
are pushed lightly to the right.

3) Displace the click-stop rails relative to eâch other with the
help of pointed pliers or forceps and press the right side of
the click-stop mechanism into the guide slots.

4) Bemoÿe the pointed pliers or forceps ând with the freed hand
also snap into position the still e'evated side of the switch
mechanism, using strong pressure and simultaneous sliding to
the right.

5) Carry out a switch actuation check. lf the pressbutton assembly
can not be actuated correctly now, the entire sequence of op6-
rations must be repeated,

Ausbau des Chassis
1) Bedienungsknôpfe von den Achsen zjehen.
2) Kreuzschlitzschrauben an den Seitenteilen des Gehâuses her-

ausdrehen.
3) Stùlpgehâuse nach oben abziehen.

Démontage du châssis
1) Enlever, en tirânt, les boutons de commande des axes_
2) Dévisser les vis à râinures croisées, se trouvant sur les côtés

du boitier.
3) Enlever le boitier ên le tirant vers le haut.

Remplacement des tiroiG du commutateur à boutons poussoirs
1) Enfoncer en même temps le6 S touches. pour ce faire, on agit

de la manière suivante:
poser le châssis sur la table de travail. avec la membrane du
haut-parleur dirigée vers le haut, de telle façon que lorsqu on

-. enfonce les touches l'appareil trouve appuj conire le càrps.
2) A l'aide d une pince à longs becs ou d;une pince bruceite,

saisir, comme le montre l'illustration, par les deux petites
fenôtres du mécanjsme d'enclenchemànt, les ergots des
glissières de verrouillage et presser ceux-ci l,un ve;s l,autre,
ce qui produit le déplacement des deux glissières de verrou-
illage l'une vers l'autre.

3) Belâcher lentement les touches en laissant suivre le méca
nisme d enclenchernent toujours maintenu à l,aide de la pince
à longs becs, ou de la pince brucelle et enlever ensuiie ce
mécanisme en Ie tirant vers le haut.

4) Enlever, en les tirant, les touches avec leur tiroir de commu-
tation.

Bemontâge du commutateur à boutong pou§soirs
1) Introduire, en les glissant, les touches avec leur tirojr de com-

mutation, jusqu'à ce que la réaction de la pression du ressort
se fasse sentir.

2) Déposer le mécanisme d'enclenchement sur les tringles de
commande des touôhes de tello façon qu,en opérânt une
légère press;on vers la droite sur la glisstére de verrouillage
supérieure et sur les deux petits loquets verroujlleurs, l;s
ergots d'écartement deviennent visibles.

3) Avec a pirce à longs becs ou la pince brucelle, fajre glisser
les glissières Iune par rapport à i'autre eL introduire Ie côté
droit du mécanisme d'enclenchement dans les fentes de
gUidaqe, en poussant.

a) Déposer lâ p'nce à longs becs ou la pince brucelle, et à laide
de lâ marn devenue libre, pousser fortement sur la partre du
mécanisme de commutation restée en position haute, tout en
le faisant glisser vers la droite, de fâçon à Iintroduire com-
plètêment dans sa position de verrouillàge.

5) Contrôle de lâ commutationl Dans le cas ou le commutateur
à boutons-poussoirs ne fonctionne pas convenablement, il fâut
recommencer toute l'opération.

1) Tastenschieber
2) Kontaktstrejfen
3) Flastmechanlk
4) obere Bastschiene

5) Ausnehmungen der Rastmechanik
6) Fortschaltklinken
7) Sperrnasen
8) Führungsschlitze

3

I

1) Pressbutton slide
2) Contact strip
3) Click-stop mechanism
4) Upper click-stock rail

1) Tringle de commânde
de lâ touche

2) Tiroir de contact
et de commutation

3) Mécanisme d'enclenchement
4) Glissière de verrouillage

supérieure

Depressions on the click-stop
mechanism
Sequence switching pawls
Blocking noses
Guide slots
Ergots des glissières
de verrouillage
Loquets verrouilleurs
Ergot d'écartement
Fentes de guidage

s)

6)
7)
8)

5)

6)
7)
8)

tr



Bezeichnung
Designation
Désignation
Benaming

Lagernummer
Stock numbêr
Numéro de commande
Bestelnummet

Bezeichnung
Designation
Désignation
Benaming

Lâgernummer
Stock number
Numéro de commande
Bestelnummer

Ersatzteile . Spare Parts . Pièces détadées . Service onderdelen

Position
Position
Position
Positle

Bobinages et filtres de bander

Antenne ferrite
Circuit d'entrée auto PO
Circuit d'enkée auto GO .

Circuit oscillateur, bobinage émetteur-
col ecteur PO

Circuit oscillateur, bobinage émetteur-
col ecteur GO

Bobinage du circuit d'extraction .

Self de choc HF
Self de choc HF
Bobinage du circuit 10,7 MHz
Bobinage du circuit et de découplage

10,7 MHz .

Bobinage du circuit et de couplage
460 kHz

Bobinage du circuit et de découplâge
460 kHz

Bobinage du circuit et de découpTage
10,7 MHz .

Bobinage du circuit, de découplage et de
court-circuitage 460 kHz

Bobinâge du circuit et de couplage
10,7 MHz .

Bobanage du circuit 10,7 MHz
Bobinâge du circuit et de découplage

460 kHz

L 311

Dr 301

Drl
L 201

120212tJ3

92.18.501
92.31.502

92.50.601

92.50.501
92.41.401

L 1-4
L 301

L 302

L 304-306

C215/217 Condensateur électrolytique 10 t.F
68Vis.

C214 Condensateur électrolytique 5 r.F
15lB V is.

Gr251/2521280 Diode au germanium AA 112

R 253 Potentiomètre ajustable, 6 kohm .

Gr 203 Bedresseur au sélenium

94.14.409

95.04.314

95.60.502

95.38.402
93.00.526

93.00.527

97.00.602

I618 827

I 618 8æ
9 618 832

97.10.646
I618 834

I 618 813

I 6æ 814

94.10.419

93.24.401
95.04.309

93.21.401

I M8 647

I 648 672

I 648 307

I627 324
I 275 

'09s 010 210

9012 1

9012282
9 273 S00

I 061 394

I 061 395
I010 221

I 026 829
I010 242

I010 243

I 010 321

I 010 279

40.98.606

90.79.013
90.79.0r2
90.79.014
90.79.015

90.79.016

L 307 - 309

L 2051206

L 2A1t20A

L2101211

L 212-214

L2511252

92.17.503

92.42.404

97.96.601

97.96.602
97.62.601

97.52.502

I 679 s62

96.44.602

94.10.419

94.10.41i

Partie BF:

92.41.402

92.42.401

92.42.402

92.411æ

92.42.403

c 401

c 402

c 403

c 40s

c 411

c 412

92.41.404

92.41.40s
R 414

R 418

R 419

Partiê BF, complète.
Condensateur électrolytlque 5,rrF

15/18 V is-

Condensateur électrolytique 50 r.F
15/18 V Is.

Condensateur électrolytique l0 r,F
15/18 V is.

Condensateur électrolytique 100 r.F
15/18 V is.

Condensateur électrolytique 1000 r,F
l0/12 V is.

Condensateur électrolytique 400 t.F
10/12 V is.

Potentiomètre ajustable 3 kohm
Résistânce thermique TU/s B 130 is.
Résistance à couche métallisée 0,47 Ohm

20%0,7w
Trânsformateur driver - 41.5105.050 - 34
Transformateur de sortie - 41.5106.050 - 78
Haut-parleur

Châssis, mécaniquer

Antenne télescopique
Bouton de réglage, gros-avec support

pour commande Flü - PO SCB 1794

Bouton de réglage, gros-avec support
pour potentiomètre et interrupteur de
rnise en - et hors service SCB 1794

Poulie FM avec support de bouton
scA 0725 .

Poulie AM avec support de bouton
sca o72s

Couvercle pour logernent des batteries
Support, complet.
Cadran, imprimé
Support isolé pour antenne ferrite
Bondelle de la poignée de transport.
Fixation de la poignée de transport
Ressort pour le couvercle du logement

des batteries
Ressort de traction pour câble de cadran
Lamelle ressort pour la fixation du boitaer
Câble d'entraînement 0,8 mm 0
Câble de guidage 0,6 mm 0
CEillet pour poignée de transport.
Bondelle pour polgnée de trânsport
Bondelle inférieure pour poignée de

transport
Bouton poussoir du claviêr
Axe d'entraînement, complet, pour Flü .

Axe d'entrainement, complet, pour AÀ/ ,

Douille isolée pour prise haut-parleur
Poulie 10 mm 0 (poulie de renvoi)
lndex Alü
Index FM
Coiffe de recouvrement . .

Coiffe pour filetage
Transistor AF 137, seulem. Gr. 20 .

Transistor AC l22ivtlvert
Transistor AC 116 vêrt
Transistor AC 117 pairé
Transistor AF 138 avec socket-support
Transistor AF 137 avec socket-support

L 253

L 254t255

Eléments dü boitier:
Boitier. brun-rio
Boîtier, beige
Baguette décorative
Plaquette ornementale (frontale)
Ernblème .Bajazzo-Sport-Junior" pour

brun-rio
Emblème .Bajazzo-Sport-lunior" pour

belge
Emblème "Telefunken
Poignée de transport, complète
Cuvette pour batteries
Bessort conique, pôle négatif, pour dito
Ferrure de contact, pôle posltif, pour

dito.

9 679 559
I679 «3
I 678 284
I 066 870

96.44.601

96.01.502

I616 278

I616 279

I618 826

95.00.503
96.70.505

96.74.502

114O1
Ît 402
Lt 401

T 301

T 40r
T 402
T 403/404

T 201

1 251

c4

B1/SI

Châ$is encastré:

Condensateur électrolytique is. 5 rrF
15/r8 V

Condensateur électrolytique is. 2,5 ,,,F
30,/35 V .

Potentiomètre volume 10 kohm, avec
interrupteur

Prise d'antenne (auto) .

Prise haut-parleur
Prise à contact pour raccordement de

batterie

Bu2
Bu3

96.74.503

c 308/309
c 312t323

c 327

s 30r

Mtl

Partie HF:

Partie HF, complète.
Condensateur variable
Condensateur rectangulaire DK 10000/

25000,/30

Condensateur rectângulaire DK 10000/
50000/30

lnterrupteur à glissière (Clavier à
touches)

Tuner UKWFM

94.43.425

94.43.426

Ampliricateur MF:

Plaquette amplificatrice MF, complète,
10,7 MHz-460 kHz

C 203/2051216 Condensateur rectangulaire DK 10000
50000 I 80 - 20130 .

C 2æ1213 Condensateur rectangulaire DK 10000
25000 I 80 - 20t30 .

EX 65-5039

93.62.401

94.43.426

94.43.425

Position
Position
Position
Positie

96.00.501
92.07.501

92.08.501

94.11.406

93.64.606

94.10.419

94.12.413

94.11.409

94.13.409

94.14.108 1

93.82.604
93.50.608

93.61.609

94.00.501


